| In Arabic, relative

Unit 38

Relative
Pronouns

Relative pronouns are
used to refer to the nouns
or pronouns which have
already been used earlier
in a sentence. They are
very useful for joining two
sentences together.

Examples of relative
pronouns in English are:
who, whom, which, that.

The noun or pronoun to
which a relative pronoun
refers is called an
antecedent.

pronouns agree with their
antecedents in number
and gender. In the dual,
they also agree in case.

Respond with that which
is better

The context of this verse
(line 3 opposite) is that
the best speakers are the
ones who not only call to
the way of God but who
do righteous deeds and
who say, 'l am one of
those who submit (to God
alone).’

A person in this frame of
mind and behaviour is
urged not to respond to
provocation and abuse in
kind but to repel evil with
a good word. This is not a
sign of weakness but
requires vision, calmness
and courage.

The result of such
calmness under fire may
be quite startling. The
one who at one time
bitterly hated you could
one day become your
bosom friend. This is the
promise and method of
the Qur’an. Islam is both
a message and a method.

Worship your Lord Who created you.
In the above sentence, the word 'Who' is a relative pronoun. It relates to the
word 'Lord" which is called the 'antecedent'. Antecedent means the word you
refer back to.

In Arabic relative pronouns must agree with their antecedents in number and gender.
The relative pronouns are:

Plural Dual Singular
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LgJJ\ and dJl may mean ‘who, whom, that, which, the one who'.
u.a.LN may mean ‘who, those who, those whom, the ones who'.
Lg.x.H L5.‘\ and u.;JJ\ are the forms occuring most frequently in the Qur'an.

The relatlve clause refers to the part of the sentence coming after the relative
pronoun.

In Arabic, the relative clause must be a complete sentence on its own.

The relative clause must therefore contain a stated or implied pronoun which
refers back to the antecedent. We shall call this stated or implied pronoun the

'referent’. The relative cIause in the following is underlined.
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Worshlp your Lord / Who / He created you.
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Beware of the flre / whlch /its fuel is people and stones.
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The path / of those whom/ You have favoured them.

In sentence 1 above, the relative clause is 'He created you'. The referent is 'He'
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which is implied in the verb 3= and this refers back to the antecedent
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— which is masculine singular.

In sentence 2, the referent is the attached pronoun La which is feminine
because it refers back to ,LJI  which is feminine. The relative pronoun d‘Jl

must of course be feminine.

In 3, the referent is the attached pronoun whlch is masculine plural to agree
(we p g

with the relative pronoun O.:.JJ\ The pronoun ('Js is needed in the Arabic to

make the relative clause a complete sentence on its own. However, in English
the referent 'them' will be left out in translation.

Two special nouns

Genitive Accusative Nominative
¢ o s
o) Ll Y (father)
. T §
83 13 93 m. s. (possessor of)
o . i
ol3 ila ol3 f. s. (possessor of)

-
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The word jb and I3 have dual and plural forms as well. See line 13.
The words b.b\ (m. p) and u\b‘ (f.p.) mean possessors of'. These nouns and

the various forms of }.) are always part of an ML.,D‘ construction.
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He is the One Who has sent His messenger
with the guidance and the religion of
truth. 48: 28

About the awesome news on which they
disagree. 78:2-3

Repel (evil) with that which is better. 41: 34

What are these images to which you are
devoted? 21: 52

And those who had rejected faith will say:
'Our Lord! Show us both those (among jinn
and humans) that have led us astray. 41: 29

Their mothers are none but those who
gave birth to them. 58: 2

Our father is an old man. 28: 23

Muhammad is not the father of any one 41.5
of your men, but is God's messenger.. 33: 40 | dj-w)

And indeed your Sustainer is full of
forgiveness for people despite their
evil-doing. 13:6

And let him who has ample means spend
of his amplitude. 65: 7

And give the close relative his due. 17: 26
And (you shall be) good to parents and 1
close relatives, to orphans and the needy.
2:83

And he gives wealth - despite his love for
it, to close relatives and the orphans... 2: 177

And every woman pregnant (lit: having a
burden) will put down her burden. 22: 2

Only those who have minds will take heed.
39: 9
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Notes for text above
8 oo 8 - >
mline 4:: |35 is the broken plural of Js \
and so is grammatically feminine singular. Its
relative pronoun u;j\ is therefore feminine and the |

attached pronoun La is of course also feminine.
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mLine 9: The preposition uLs in r@,a.w e and ‘
|
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in a> _Je line 13 has the sense of 'despite’.
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mLine 14: C.a_» she puts down/she will put

down, is from the weak verb cp_, , to put down or

R

to give birth.
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mLine 15: Theword —_JI isplural of J
which means mind or heart and connotes insight

and wisdom.
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